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Le candidat sera attentif aux consignes contenues dans le sujet 
pour traiter les questions. 
 
Répartition des points 

Partie 1 – étude de la langue ................................. 10 points 

Partie 2 – compréhension et interprétation  ........ 10 points 
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Texte 1 : Virgile, Énéide, VI, v. 426 – 466. 

 

 Énée, accompagné de la Sibylle, descend aux Enfers  

pour rejoindre son père Anchise. Au début de leur trajet,  

ils rencontrent le passeur Charon qui les autorise à traverser 

et à débarquer de l’autre côté du fleuve où un triste spectacle 

les attend. 

  

Continuo auditae uoces uagitus et ingens 

infantumque animae flentes, in limine primo 

quos dulcis uitae exsortis et ab ubere raptos 

abstulit atra dies et funere mersit acerbo. 

Hos iuxta falso damnati crimine mortis ; 5 

nec uero hae sine sorte datae, sine iudice, sedes : 

quaesitor Minos urnam mouet, ille silentum 

consiliumque uocat uitasque et crimina discit. 

Proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi letum 

insontes peperere manu lucemque perosi 10 

proiecere animas. Quam uellent aethere in alto 

nunc et pauperiem et duros perferre labores ! 

Fas obstat, tristisque palus inamabilis undae 

alligat et nouies Styx interfusa coercet. 

Nec procul hinc partem fusi monstrantur in omnem15 
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lugentes campi ; sic illos nomine dicunt. 

Hic quos durus amor crudeli tabe peredit 

secreti celant calles et myrtea circum 

silua tegit ; curae non ipsa in morte relinquunt. 

His Phaedram Procrimque locis maestamque Eriphylen 20 

crudelis nati monstrantem uulnera cernit, 

Euadnenque et Pasiphaen ; his Laodamia 

it comes et iuuenis quondam, nunc femina, Caeneus 

rursus et in ueterem fato reuoluta figuram. 

Inter quas Phoenissa recens a uolnere Dido 25 

errabat silua in magna ; quam Troius heros 

ut primum iuxta stetit agnouitque per umbras 

obscuram, qualem primo qui surgere mense 

aut uidet aut uidisse putat per nubila lunam, 

demisit lacrimas dulcique adfatus amore est : 30 
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[En gras ci-dessous, texte de la version] 
 

« Infelix Dido, uerus mihi nuntius ergo 
uenerat exstinctam ferroque extrema secutam. 
Funeris heu tibi causa fui ? Per sidera iuro, 
per superos, et si qua fides tellure sub ima est, 
inuitus, regina, tuo de litore cessi. 35 

Sed me iussa deum, quae nunc has ire per umbras, 
per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 
imperiis egere suis ; nec credere quiui 
hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 
Siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro. 40 

Quem fugis ? » 
 

 

Virgile, Énéide, VI, v. 426-466. 

Texte établi par J. Perret, Paris, Les Belles Lettres, 2002. 
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Traduction 
 
 Tout de suite, on entend des voix, un immense vagissement, des 

âmes de nouveau-nés qui pleurent : au premier seuil de l’âge, exclus de 

la douceur de vivre, à la mamelle ravis, un jour sombre les emporta, 

disparus avant la saison dans la tombe. (5) Près d’eux, ceux qui furent 

condamnés à mort sur une fausse accusation ; et ce séjour n’est pas 

concédé sans la décision d’un jury et d’un juge : Minos instruit l’affaire ; il 

préside au tirage, convoque le conseil des silencieux, examine et les vies 

et les accusations. Toutes proches, des ombres accablées : ceux qui, 

sans être coupables de quelque crime, se sont eux-mêmes donné la 

mort ; ayant détesté la lumière, ils ont rejeté le souffle de leur vie. (11) 
Qu’ils voudraient là-haut dans l’éther souffrir maintenant et pauvreté et 

durs labeurs ! L’ordre des dieux s’y oppose, le triste palus de l’onde qu’on 

ne saurait aimer les lie et les replis du Styx les enserrent neuf fois.  

 (15) Non loin se découvrent, en tous sens étendus, les Champs des 

Pleurs ; ainsi les nomme-t-on. Là ceux que le dur amour a consumés en 

cruelles langueurs trouvent asile sur des sentiers secrets ; des buissons 

de myrte tout autour les protègent ; leur peine, aux bras mêmes de la 

mort, ne les quitte. (20) En ces lieux, il voit Phèdre et Procris (1) et la

                                                 
(1) Procris se suicida dans un accès de jalousie, après que son mari, 

Céphale, roi de Phocide, se fut épris de l’Aurore. 
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 triste Ériphyle (2) montrant le coup fatal reçu d’un fils cruel, Évadné (3) et 

Pasiphaé (4) ; Laodamie (5) marche en leur compagnie et, jeune homme 

pour un temps, maintenant femme à nouveau, Cénée (6) que le destin a 

ramenée à sa forme première. (25) Parmi elles, la Phénicienne, toute 

récente de sa blessure, Didon, errait dans la grande forêt. Dès que le 

héros troyen fut près d’elle et la reconnut parmi les ombres, obscure – 

ainsi la lune qu’au début du mois un homme voit ou croit avoir vue 

émerger entre les nuages –, il laissa couler ses larmes, en doux amour il 

lui parla : 

[Texte de la version] 

Virgile, Énéide, VI, v. 426-455. 

Texte traduit par J. Perret, Paris, Les Belles Lettres, 2002

                                                 
(2) Ériphyle, poussée par un amour adultère et la cupidité, incita son 

mari à partir à la guerre, où il trouva la mort. Elle fut tuée par son fils 

désireux de venger son père. 

(3) Évadné se suicida, désespérée par la mort violente de son mari, 

Capanée. 

(4) Pasiphaé, épouse du roi Minos, fut victime d’une malédiction familiale 

et en conçut une passion contre-nature pour un taureau dont naquit le 

Minotaure. 

(5) Laodamie, désespérée d’avoir perdu son époux, le prince Protésilas, 

se suicida. 

(6) La princesse Cénis fut violentée par Neptune qui exauça son vœu de 

la changer alors en un jeune homme invulnérable sous le nom de Cénée. 

À sa mort, il va aux Enfers où il retrouve sa forme première. 



 23
-L

LC
AL

AM
E1

 
Pa

ge
 a

gr
an

di
e 

: 8
 / 

15
 

5.
1 

/ 9
 

Te
xt

e 
2 

: J
. M

. C
oe

tz
ee

, L
’Â

ge
 d

e 
fe

r,
 c

ha
pi

tr
e 

3.
 

 E
liz

ab
et

h 
C

ur
re

n 
pa

rt
 e

n 
vo

itu
re

 a
ve

c 
F

lo
re

nc
e 

et
 le

s 
fil

le
s 

de
 c

el
le

-c
i à

 la
 r

ec
he

rc
he

 d
e 

B
he

ki
, 

fil
s 

de
 F

lo
re

nc
e,

 q
ui

 s
e 

tr
ou

ve
 q

ue
lq

ue
 p

ar
t 

da
ns

 le
 q

ua
rt

ie
r 

de
 G

ug
ul

et
u 

en
 p

ro
ie

 à
 la

 

ré
vo

lte
. 

M
. 

T
ha

ba
ne

 le
s 

ai
de

 d
an

s 
le

ur
 r

ec
he

rc
he

 a
in

si
 q

u’
un

 je
un

e 
en

fa
nt

. 

 N
ou

s 
so

m
m

es
 re

st
és

 a
ss

is
 e

n 
si

le
nc

e.
 

- Q
u’

es
t-c

e 
qu

e 
no

us
 a

tte
nd

on
s 

? 
ai

-je
 d

em
an

dé
. 

- I
ls

 e
nv

oi
en

t q
ue

lq
u’

un
 p

ou
r n

ou
s 

m
on

tre
r l

e 
ch

em
in

. 

U
n 

pe
tit

 g
ar

ço
n 

co
iff

é 
d’

un
 p

as
se

-m
on

ta
gn

e 
tro

p 
gr

an
d 

po
ur

 lu
i e

st
 s

or
ti 

en
  

tro
tti

na
nt

 d
e 

la
 m

ai
so

n.
 A

ve
c 

un
e 

as
su

ra
nc

e 
pa

rfa
ite

, n
ou

s 
sa

lu
an

t t
ou

s 
d’

un
 s

ou
rir

e,
  

5 

il 
es

t m
on

té
 d

an
s 

la
 v

oi
tu

re
 e

t i
l a

 c
om

m
en

cé
 à

 in
di

qu
er

 la
 ro

ut
e 

à 
pr

en
dr

e.
 D

ix
 a

ns
,  

to
ut

 a
u 

pl
us

. U
n 

en
fa

nt
 d

u 
te

m
ps

 p
ré

se
nt

, c
he

z 
lu

i d
an

s 
ce

 p
ay

sa
ge

 d
e 

vi
ol

en
ce

.  

Q
ua

nd
 je

 m
e 

re
m

ém
or

e 
m

a 
pr

op
re

 e
nf

an
ce

, i
l n

e 
m

e 
re

vi
en

t q
ue

 d
e 

lo
ng

s 
ap

rè
s-

m
id

i  

en
so

le
illé

s,
 l’

od
eu

r d
e 

la
 p

ou
ss

iè
re

 s
ou

s 
le

s 
eu

ca
ly

pt
us

 d
e 

l’a
ve

nu
e,

 le
 b

ru
is

se
m

en
t  

tra
nq

ui
lle

 d
e 

l’e
au

 d
an

s 
le

s 
fo

ss
és

, l
e 

lo
ng

 d
e 

la
 ro

ut
e,

 le
 ro

uc
ou

le
m

en
t d

es
 

10
 



 23
-L

LC
AL

AM
E1

 
Pa

ge
 a

gr
an

di
e 

: 9
 / 

15
 

5.
2 

/ 9
 

co
lo

m
be

s.
 U

ne
 e

nf
an

ce
 e

nd
or

m
ie

, p
ré

lu
de

 à
 u

ne
 v

ie
 d

es
tin

ée
 à

 ê
tre

 s
an

s 
en

nu
is

 e
t à

  

un
 p

as
sa

ge
 a

is
é 

ve
rs

 le
 N

irv
an

a.
 A

ur
on

s-
no

us
 a

u 
m

oi
ns

 d
ro

it 
à 

no
tre

 N
irv

an
a,

 n
ou

s 
 

au
tre

s 
en

fa
nt

s 
de

 c
et

te
 è

re
 ré

vo
lu

e 
? 

J’
en

 d
ou

te
. S

’il 
ex

is
te

 u
ne

 ju
st

ic
e,

 n
ou

s 
 

re
nc

on
tre

ro
ns

 u
n 

ba
rra

ge
 d

ès
 le

 p
re

m
ie

r s
eu

il 
de

 l’
au

-d
el

à.
 B

la
nc

s 
co

m
m

e 
de

s 
la

rv
es

  

da
ns

 n
os

 la
ng

es
, o

n 
no

us
 e

nv
er

ra
 re

jo
in

dr
e 

ce
s 

âm
es

 e
nf

an
tin

es
 d

on
t l

es
  

15
 

va
gi

ss
em

en
ts

 é
te

rn
el

s 
pa

ss
èr

en
t p

ou
r d

es
 la

rm
es

 a
ux

 o
re

ille
s 

d’
Én

ée
. L

e 
bl

an
c,

  

no
tre

 c
ou

le
ur

, l
a 

co
ul

eu
r d

es
 li

m
be

s 
: s

ab
le

s 
bl

an
cs

, r
oc

he
rs

 b
la

nc
s,

 u
ne

 lu
m

iè
re

  

bl
an

ch
e 

se
 ré

pa
nd

an
t d

e 
to

us
 c

ôt
és

. C
om

m
e 

un
e 

ét
er

ni
té

 d
e 

si
es

te
 s

ur
 la

 p
la

ge
, u

n 
 

di
m

an
ch

e 
sa

ns
 fi

n 
pa

rm
i d

es
 m

illi
er

s 
de

 n
os

 s
em

bl
ab

le
s,

 m
ou

, à
 m

oi
tié

 e
nd

or
m

i, 
à 

 

po
rté

e 
d’

or
ei

lle
 d

u 
m

ur
m

ur
e 

ré
co

nf
or

ta
nt

 d
es

 v
ag

ue
s.

 I
n 

lim
in

e 
pr

im
o 

: a
u 

se
ui

l d
e 

la
  

20
 

m
or

t, 
au

 s
eu

il 
de

 la
 v

ie
. Ê

tre
 re

je
té

s 
pa

r l
a 

m
er

, é
ch

ou
és

 s
ur

 le
 s

ab
le

, p
as

 d
éc

id
és

,  

in
dé

ci
s,

 n
i c

ha
ud

s 
ni

 fr
oi

ds
, n

i c
ha

ir 
ni

 p
oi

ss
on

. 

N
ou

s 
av

io
ns

 d
ép

as
sé

 le
s 

de
rn

iè
re

s 
m

ai
so

ns
 e

t, 
da

ns
 la

 lu
m

iè
re

 g
ris

e 
du

 p
et

it 
 

m
at

in
, n

ou
s 

tra
ve

rs
io

ns
 u

n 
pa

ys
ag

e 
de

 te
rre

 b
rû

lé
e,

 d
’a

rb
re

s 
no

irc
is

. 

J.
 M

. C
oe

tz
ee

, L
’Â

ge
 d

e 
fe

r. 

Tr
ad

uc
tio

n 
de

 l’
an

gl
ai

s 
pa

r S
. M

ay
ou

x,
 P

ar
is

, 

Éd
iti

on
s 

du
 S

eu
il,

 c
ol

le
ct

io
n 

Po
in

ts
, 1

99
2.



 23
-L

LC
AL

AM
E1

 
Pa

ge
 a

gr
an

di
e 

: 1
0 

/ 1
5 

6.
1 

/ 9
 

Te
xt

e 
3 

: L
uc

ie
n 

de
 S

am
os

at
e,

 M
én

ip
pe

 o
u 

la
 c

on
su

lt
at

io
n 

de
s 

m
or

ts
, 1

5-
16

, t
ra

du
ct

io
n 

du
 

gr
ec

 p
ar

 E
ug

èn
e 

Ta
lb

ot
, P

ar
is

, H
ac

he
tte

, 1
85

7.
 

 A
pr

ès
 a

vo
ir

 é
té

 in
iti

é 
pa

r 
un

 m
ag

e 
ch

al
dé

en
, 

M
én

ip
pe

, 
je

un
e 

ph
ilo

so
ph

e 
id

éa
lis

te
, 

 

a 
re

jo
in

t 
le

s 
E

nf
er

s 
po

ur
 c

on
su

lte
r 

le
 s

ag
e 

de
vi

n 
T

ir
és

ia
s 

qu
’il

 c
on

si
dè

re
 c

om
m

e 
le

 s
eu

l a
pt

e 

à 
po

uv
oi

r 
l’a

id
er

 d
an

s 
sa

 q
uê

te
 d

e 
la

 v
ér

ité
 e

t 
de

 la
 m

ei
lle

ur
e 

fa
ço

n 
de

 m
en

er
 s

a 
vi

e.
  

Il
 r

ac
on

te
 s

on
 v

oy
ag

e 
à 

so
n 

am
i P

hi
lo

ni
de

. 

 D
e 

là
, n

ou
s 

pa
ss

âm
es

 d
an

s 
la

 p
la

in
e 

ar
ro

sé
e 

pa
r l

'A
ch

ér
on

. N
ou

s 
y 

tro
uv

âm
es

  

le
s 

de
m

i-d
ie

ux
, l

es
 h

ér
oï

ne
s,

 e
t l

a 
fo

ul
e 

co
m

m
un

e 
de

s 
m

or
ts

, d
iv

is
és

 e
n 

na
tio

ns
 e

t e
n 

 

tri
bu

s 
: l

es
 u

ns
 é

ta
ie

nt
 d

éj
à 

vi
eu

x,
 s

en
ta

ie
nt

 le
 re

le
nt

 (1
), 

et
, c

om
m

e 
le

 d
it 

H
om

èr
e,

  

n'
av

ai
en

t p
lu

s 
de

 c
on

si
st

an
ce

 ; 
le

s 
au

tre
s,

 p
lu

s 
no

uv
ea

ux
, é

ta
ie

nt
 a

us
si

 p
lu

s 
so

lid
es

,  

su
rto

ut
 le

s 
Ég

yp
tie

ns
, à

 c
au

se
 d

e 
la

 s
au

m
ur

e 
do

nt
 il

s 
ét

ai
en

t a
ss

ai
so

nn
és

 : 
du

 re
st

e,
  

5 

il 
es

t a
ss

ez
 d

iff
ic

ile
 d

e 
di

st
in

gu
er

 q
ue

lq
u'

un
 p

ar
m

i c
es

 m
or

ts
, q

ui
 s

e 
re

ss
em

bl
en

t t
ou

s 
 

et
 n

e 
so

nt
 p

lu
s 

qu
e 

de
s 

os
 d

éc
ha

rn
és

. C
ep

en
da

nt
, à

 fo
rc

e 
de

 le
s 

co
ns

id
ér

er
, n

ou
s 

en
  

re
co

nn
ûm

es
 p

lu
si

eu
rs

. I
ls

 é
ta

ie
nt

 e
nt

as
sé

s 
da

ns
 l'

om
br

e,
 p

re
sq

ue
 in

vi
si

bl
es

, e
t 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 
(1

) L
e 

re
le

nt
 d

és
ig

ne
 u

ne
 m

au
va

is
e 

od
eu

r p
er

si
st

an
te

. 



 23
-L

LC
AL

AM
E1

 
Pa

ge
 a

gr
an

di
e 

: 1
1 

/ 1
5 

6.
2 

/ 9
 

n'
ay

an
t p

lu
s 

rie
n 

de
 le

ur
 b

ea
ut

é 
d'

au
tre

fo
is

. A
us

si
, d

an
s 

ce
tte

 fo
ul

e 
de

 s
qu

el
et

te
s 

 

co
uc

hé
s 

là
, s

e 
re

ss
em

bl
an

t t
ou

s,
 la

nç
an

t d
es

 re
ga

rd
s 

ef
fra

ya
nt

s 
à 

tra
ve

rs
 le

ur
s 

ye
ux

  
10

 

cr
eu

x 
et

 m
on

tra
nt

 le
ur

s 
de

nt
s 

dé
ch

au
ss

ée
s,

 j'
av

ai
s 

pe
in

e 
à 

di
st

in
gu

er
 T

he
rs

ite
 (2

1) d
u 

 

be
au

 N
iré

e,
 le

 m
en

di
an

t I
ru

s 
(3

2) d
'a

ve
c 

le
 ro

i d
es

 P
hé

ac
ie

ns
, l

e 
cu

is
in

ie
r P

yr
rh

ia
s 

(4
3)  

d'
av

ec
 A

ga
m

em
no

n.
 I

l n
e 

le
ur

 re
st

ai
t, 

en
 e

ffe
t, 

au
cu

ne
 d

e 
le

ur
s 

an
ci

en
ne

s 
m

ar
qu

es
  

di
st

in
ct

iv
es

 : 
c'

ét
ai

en
t d

es
 o

ss
em

en
ts

 p
ar

ei
ls

, q
ue

 n
ul

 s
ig

ne
, n

ul
le

 in
sc

rip
tio

n 
ne

  

po
uv

ai
t a

id
er

 à
 re

co
nn

aî
tre

. 
15

 

Ta
nd

is
 q

ue
 je

 c
on

si
dé

ra
is

 c
e 

sp
ec

ta
cl

e,
 il

 m
e 

se
m

bl
a 

qu
e 

la
 v

ie
 d

es
 h

om
m

es
  

es
t u

ne
 lo

ng
ue

 p
ro

ce
ss

io
n,

 d
on

t l
a 

Fo
rtu

ne
 o

rd
on

ne
 e

t r
èg

le
 le

s 
ra

ng
s,

 a
ss

ig
na

nt
 à

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 
(2

1) T
he

rs
ite

 e
st

 u
n 

co
m

ba
tta

nt
 g

re
c 

pr
és

en
té

 d
an

s 
l’I

lia
de

 c
om

m
e 

ét
an

t d
’u

n 
ra

ng
 s

oc
ia

l i
nf

ér
ie

ur
, 

in
so

le
nt

 e
t p

ar
tic

ul
iè

re
m

en
t l

ai
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 P
ar
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pp

os
iti

on
, N

iré
e,

 c
om

ba
tta

nt
 g

re
c 

pe
nd

an
t l

a 
gu

er
re

 d
e 
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oi

e,
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t l

e 
fil

s 
du
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i d

e 
l’î

le
 d

e 
Sy

m
e.

 

(3
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ru
s 
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n 
pe
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on
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ge

 d
e 

l’O
dy

ss
ée

. M
en

di
an

t a
u 

pa
la

is
 d
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ha

qu
e,

 il
 s

e 
qu

er
el

le
 a

ve
c 

U
ly

ss
e,

  

lu
i-m

êm
e 

dé
gu

is
é 

en
 m

en
di

an
t. 

Pa
r o

pp
os

iti
on

, l
e 

ro
i d

es
 P

hé
ac

ie
ns

 d
és

ig
ne

 A
lk

in
oo

s 
qu

i a
cc

ue
ille

 

U
ly

ss
e 

lo
rs

 d
e 

so
n 

tra
je

t d
e 

re
to

ur
 v

er
s 
It

ha
qu

e.
 

(4
3) L

e 
cu

is
in

ie
r P

yr
rh

ia
s 

es
t u

n 
es

cl
av

e,
 p

er
so

nn
ag

e 
de

 c
om

éd
ie

. P
ar

 o
pp

os
iti

on
, A

ga
m

em
no

n,
 ro

i d
e 

M
yc

èn
es

, e
st

 le
 c

he
f d

e 
l’a

rm
ée

 g
re

cq
ue

 p
en

da
nt

 la
 g

ue
rre

 d
e 

Tr
oi

e.
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ch
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 d
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 c
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ffé
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 l'
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, l
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n 
ro

i, 
lu

i m
et
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 ti
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r l
a 

tê
te

, l
ui

 d
on

ne
 d

es
 d

or
yp

ho
re

s 
(5

1), 
lu

i  

ce
in

t l
e 

fro
nt

 d
'u

n 
di

ad
èm

e 
; e

lle
 re

vê
t l
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ut
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 d
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t d
'e

sc
la

ve
, p

ar
e 
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à 
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 re
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 c
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, c
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 d
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m
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u 
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 c
ha

ng
e 
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m
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t d
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et
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e 
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s 
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is
se
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 c
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r d
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s 
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it 
d'
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 d
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 M
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 (6
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ju
sq

ue
-là

 n
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va
it 

m
ar
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é 

qu
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ve
c 

le
s 
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le

ts
, l

a 
ro
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ut

é 
de

 P
ol
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ra

te
, e

t l
ui

 p
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et
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, c
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t d
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 p
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 re
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 d
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 d
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ce
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 p
rê
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m
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. [
...

] T
el
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st
 la

 c
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n 
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s 
m

or
te

ls
,  

et
 l'
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 q
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t l
e 
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e 
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e 
j'a
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 d
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 d
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PARTIE 1 – Étude de la langue (10 points). 
 
1. Traduction (6 points). 
 

« Infelix Dido, uerus mihi nuntius ergo 

uenerat exstinctam (1) ferroque extrema (2) secutam. 

Funeris heu tibi causa fui ? Per sidera iuro, 

per superos, et si qua (3) fides tellure sub ima est, 

inuitus, regina, tuo de litore cessi. 

Sed me iussa deum (4), quae nunc has ire per umbras, 

per loca senta (5) situ cogunt noctemque profundam (6), 

imperiis egere (7) suis ; nec credere quiui (8) 

hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem (9). 

Siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro. 

Quem fugis ? » 

 

(1) Les deux verbes à l’infinitif parfait exstinctam (esse) et secutam 

(esse) sont les verbes d’une proposition infinitive introduite par le 

nom nuntius. Le sujet sous-entendu est te et désigne Didon. 

(2) Traduire extrema par « choix extrême ». 

(3) qua (pour aliqua) : déterminant indéfini au nominatif féminin 

singulier à traduire par « quelque ». 

(4) deum = deorum. 

(5) sentus, a, um + abl. : « dégoulinant de » ;  

 situs, us, m. : « moisissure ».
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(6) Comprendre et per noctem profundam. 

(7) egere = egerunt ; le COD de cette forme verbale est me. 

(8) quiui est le parfait du verbe queo, is, ire. 

(9) Construire : me tibi ferre hunc tantum dolorem discessu. 

 

 
2. Lexique (2 points). 
 
Donnez en contexte le sens du groupe nominal lugentes campi (v. 16). 

 
3. Grammaire (2 points). 

 

Analysez la forme uellent (mode, temps et personne). (v. 11) (1 point) 

En quoi l’emploi de cette forme révèle-t-il l’état d’esprit des 

personnages ? (1 point) 
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PARTIE 2 – Compréhension et interprétation (10 points). 
 

Comment ces extraits révèlent-ils l’injustice du sort réservé aux 

personnages ? 

 

Votre réponse prendra la forme d’un essai organisé et argumenté. 

Vous prendrez appui sur les trois textes du corpus, sur votre 

connaissance des deux œuvres composant le programme limitatif, sur 

celle des textes ou documents étudiés dans le cadre des différents objets 

d’étude, sur le portfolio, sur vos lectures personnelles et, le cas échéant, 

sur les connaissances acquises en grec ancien. 

 


